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1. Концепція програми

Державний іспит з теорії та практики перекладу другої іноземної мови (ангійська) є не лише найвідповідальнішим моментом перевірки теоретичних знань і практичних навичок, а й завершальним етапом у підготовці перекладачів.

Рекомендована програма складена з урахуванням тих вимог, які повинні бути поставлені студенту на державному іспиті, щоб виявити, наскільки різнобічними і глибокими є його знання з усього циклу перекладознавчих дисциплін.

Мета програми:

- узагальнити та систематизувати вимоги до державного іспиту з теорії та практики перекладу;

- допомогти студентам на заключному етапі навчання зосередити увагу на систематизації та повторенні найважливіших аспектів з опрацьованого матеріалу.

Стрижнем усього перекладознавчого циклу є цілісність наук про переклад. Тому на державному іспиті передусім слід виявити як теоретичні знання, так і практичні навички з усіх перекладознавчих дисциплін другої іноземної мови.

Питання до іспиту охоплюють матеріал фахової підготовки і відповідають вимогам кваліфікаційної характеристики. Зміст матеріалу, який підготовлено до державних іспитів, спрямовано на виявлення творчих можливостей майбутніх фахівців, їхньої здатності вирішувати ті ситуації, які можуть виникнути у майбутній перекладацькій діяльності.    

Програма державного іспиту з теорії та практики перекладу другої іноземної мови розрахована на студентів, які закінчують Чорноморський національний  університет імені Петра Могили за денною формою навчання освітньо-кваліфікаційного рівня 035 Філологія (Переклад включно). 
Вимоги до знань і умінь, що мають продемонструвати студенти на державному іспиті з теорії та практики перекладу другої іноземної мови.

1. Державний іспит з теорії та практики перекладу другої іноземної мови має на меті перевірку і оцінку мовної, комунікативної, країнознавчої та перекладацької компетенції студентів, наявності  знань основ теорії перекладу та вмінь реалізувати ці знання при здійсненні перекладу тексту оригіналу, оскільки ці види роботи складають основу майбутньої професійної діяльності студентів.

2. На державному іспиті студенти-випускники повинні продемонструвати вільне володіння навичками та уміннями реферативного письмового перекладу тексту  українською мовою, та усного послідовного перекладу фонограми з англійської мови  на українську мову, а також  усного перекладу «з аркуша»  з української мови на англійську  на базі лексичного тематичного мінімуму, передбаченого програмними вимогами.

3. Випускники перекладацького відділення ЧНУ ім. П. Могили повинні володіти лексичною та граматичною нормами другої іноземної та української мов, вміти правильно реалізовувати ці норми в різних видах мовленнєвої діяльності та в різних комунікативних ситуаціях, володіти практичними знаннями, навичками та вміннями, необхідними для роботи перекладача письмового тексту або тлумача, який здійснює послідовний переклад.
4. Головною вимогою державного іспиту до рівня теоретичних та практичних знань студентів є володіння ними сукупністю сучасних наукових підходів щодо здійснення перекладу, лексичної та граматичної системи української та іноземної мови. Практичний переклад студента-випускника повинен підтвердити достатньо повне знання сучасного стану перекладознавства та загальної проблематики мовознавства. 
2. Структура та зміст державного іспиту

Державний іспит з перекладу складається з 3-х завдань. 

Перше завдання (практичне) спрямоване на перевірку навичок реферативного перекладу з англійської мови на українську, та надання коментаря стосовно самостійно виконаного  перекладу під час іспиту. Тексти для перекладу мають бути різностильовими. Кількість друкованих знаків – 1500. 
Друге завдання (практичне) – усний послідовний переклад аудіо  з англійської мови на українську, потребує швидкості реакції на адаптацію усної  інформації з іноземної мови на рідну. Тривалість звучання аудіо запису – 0,5 хв. 
Трете завдання (практичне) – усний переклад «з аркуша» з української мови на англійську, потребує від студента вміння перекладати згідно з граматичними та стилістичними нормами англійської мови.  Кількість друкованих знаків – 1500.
2.1. Зміст першого завдання

Реферативний переклад тексту, та подальший коментар передбачає висвітлення таких питань:

Перекладацькі трансформації та застосування інших перекладацьких методик:

· Граматичні та лексичні трансформації, які було вжито під час перекладу (граматичні перестановки, заміни, узагальнення змісту, диференціація змісту, антонімічний переклад, доповнення, опущення, компенсація, “логічний розвиток” тощо).

· Способи відтворення в перекладі власних імен та назв, інтернаціоналізмів, галузевих термінів, неологізмів, галузевого сленгу та жаргону (застосування практичної транскрипції, транслітерації, калькування, перекладу шляхом аналогій, описового перекладу тощо).
· Способи відтворення фразеологічних одиниць у перекладі (пошук абсолютних та приблизних еквівалентів, аналогій, описовий переклад).

· Методика заповнення “лакун” (пропусків у сприйнятті слухачем або читачем) усного чи писемного тексту з використанням загального контексту повідомлення. 

Усний коментар до письмового реферативного перекладу  тексту здійснюється наступним чином:

Надається наступна  характеристика тексту оригіналу:
а) лексична характеристика (насиченість тексту термінами, неологізмами, нестандартною або неконвенціональною лексикою, архаїзмами, унікальними культурними реаліями) 
б) граматична характеристика (синтаксичні особливості, трансформації, вживання пасивного стану і ін.)

в) стилістична характеристика (насиченість тексту різними стилістичними образотворчо виразними засобами, види тропів)
ж) прагматична характеристика (специфіка передбачуваного впливу на адресата (читача):

- інформаційний 
- естетичний
- позитивний, негативний

Переклад характеризується наявністю трансформацій та їх доцільності.
Тексти для роботи над реферативним перекладом взято з наступних джерел:
TED;
The Guardian(категорії News, Lifestyle, Culture, Opinion);
VOA (Voice of America) - категорії Science and Health, World, Europe

 2.1.1. Changes in the environment
 2.1.2. The era of extreme polarization
 2.1.3. Climate justice cannot happen without racial justice
 2.1.4. The rules to adapt to today’s world
 2.1.5.” Make leisure abundant!” (futurists’ assumptions)
 2.1.6. Human biology based on ideas

 2.1.7. Brain-machine interfaces
 2.1.8. Human productivity
 2.1.9. Time travel

 2.1.10. Wonder Woman contradictions

 2.1.11. Men’s mental health

 2.1.12. Food in children’s books

 2.1.13. The School of Entrepreneurship
 2.1.14. The Military Balance

 2.1.15. Cultural geography
2.2. Зміст другого завдання

Матеріали для усного послідовного перекладу з англійської мови, які пропонуються студентам в межах вивчення курсу “Практика перекладу другої мови” представлено з ресурсів TED, VOA (voice of America) з наступних тем:
2.2.1. The End of “ Cookies”
2.2.2. The Academic Freedom Alliance
2.2.3. Pfizer for children
2.3.4. New methods in reproductive technology

2.2.5. One migrant’s story

2.2.6. Coursera options

2.2.7. Google and sleep problems

2.2.8. The year of diversity for Oscar nominations

2.2.9. Faster-than-light travel

2.2.10. Eyes confirm your identity

2.2.11. Tie your hands for eternal life together

2.2.12. Trained dogs can identify people with COVID-19

2.2.13. Prince Harry and Meghan about racism

2.2.14. Planets beyond our solar system

2.2.15. The new findings in dinosaurs

2.3. Зміст третього завдання
 Матеріали для усного перекладу « з аркуша» з української мови на англійську, які пропонуються студентам в межах вивчення курсу “Теорія та практика перекладу другої мови” представлено з ресурсів: Вікно в Америку з наступних тем:
2.3.1. Що робить вас щасливими?
2.3.2. Якомога більше часу проводьте з дітьми
2.3.3. Кава покращує настрій
2.3.4. Львівський природознавчий музей відновить свою роботу
2.3.5. Третину свого життя людина витрачає на роботу
2.3.6.  Окуляри від сонця слід обирати дуже ретельно
2.3.7. Французький художник-сюрреаліст Марк Шагал
2.3.8. За вищою освітою до сусідньої держави
2.3.9. Еко харчування 
2.3.10. Український переклад, його історія, статус і перспективи
2.3.11. Вимоги міжнародної космічної станції
2.3.12. Українські лікарі вчаться працювати без скальпеля
2.3.13. Функція перекладу 
2.3.14. Комфортний сон
2.3.15. Переслідувач торнадо
3. Критерії оцінювання

Перше завдання: 

“відмінно” (“5”):

студент демонструє вичерпні знання з особливостей реферативного перекладу , та надає коментар, що грунтується на знаннях професійних термінів, припускається 1-3 незначних помилок);

“добре” (“4”):

студент демонструє недостатні знання лексичного матеріалу та правил реферативного перекладу, припускається  4-5 незначних помилок, які суттєво не змінюють зміст;

“задовільно” (“3”):

студент демонструє поверхневі знання з особливостей реферативного перекладу, недостатньо володіє лексичним запасом для відтворення тексту мовою перекладу, та надання коментарів англійською мовою, також припускається граматичних та стилістичних помилок (від 6 до 10 помилок);

„незадовільно” („2”):

студент не вміє робити відокремлювати загальне від часткового під час здійснення реферативного перекладу, а також припускається лексичних, граматичних та стилістичних помилок, що спотворюють зміст тексту оригіналу.

Друге завдання:

„відмінно” (“5”):

студент вільно застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички, та грамотно висловлюється українською мовою, без суттєвих погрішностей під час перекладу;
„добре ” (“4”):

студент без особливих  труднощів застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички, йому не бракує лексики для висловлення думки промовця;
 „задовільно” (“3):

 у студента під час усного перекладу виникли певні труднощі у застосуванні на практиці набутих навичок, йому бракує словника для успішного перекладу усно.
„незадовільно” („2”):

прогалини у теоретичних та практичних знаннях з курсу не дозволяють під час усного перекладу адекватно тлумачити інформацію. 

Третє завдання:

„відмінно” (“5”):

студент вільно застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички, та грамотно висловлюється англійською мовою, без суттєвих погрішностей під час перекладу;
„добре ” (“4”):

студент без особливих  труднощів застосовує під час усного перекладу набуті знання та практичні навички, йому не бракує лексики для висловлення думки промовця;
 „задовільно” (“3):

 у студента під час усного перекладу виникли певні труднощі у застосуванні на практиці набутих навичок, йому бракує словника для успішного перекладу усно.
„незадовільно” („2”):

прогалини у теоретичних та практичних знаннях курсу не дозволяють під час усного перекладу адекватно тлумачити інформацію. 

Критерії комплексної оцінки за державний іспит 
«Відмінно» виставляється – 5/4/5 або 4/5/5 або 5/5/4
«Добре» виставляється – 4/4/5 або 4/5/4 або 5/4/4
«Задовільно» виставляється – 3/3/4 або 5/3/3 або 3/3/3
«Незадовільно» виставляється – 3/2/2 або 2/2/2 або 2/3/2
Відповідність рейтингових оцінок у балах оцінкам за національною шкалою та шкалою ЕСТS
	Оцінка в балах
	Оцінка

за національною
шкалою
	           Оцінка за шкалою ЕСТS

	
	
	Оцінка
	Пояснення

	90-100
	Відмінно
	А
	Відмінно
(відмінне виконання лише з незначною кількістю помилок)

	82-89
	Добре
	В
	Дуже добре

(вище середнього рівня з кількома помилками)

	75-81
	
	С
	Добре

(в загальному вірне виконання

з певною кількістю суттєвих

помилок)

	67-74
	Задовільно
	D
	Задовільно

(непогано, але зі значною кількістю недоліків)

	60-66
	
	Е
	Достатньо

(виконання задовольняє мінімальним критеріям)



	35-59
	Незадовільно
	FХ
	Незадовільно

(з можливістю повторного складання)

	1-34
	
	F
	Незадовільно

(з обов'язковим повторним курсом)


Рекомендована література
1. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. – СПб.: Союз, 2001. – 288 с.

2. Єфімов Л. П. Стилістика англійської мови і дискурсивний аналіз. Учбово-методичний посібник. – Вінниця: НОВА КНИГА, 2004. – 240 с.
3. Карабан В. І., Мейс Дж. Переклад з української мови на англійську мову. Навчальний посібник-довідник для студентів вищих навчальних закладів освіти. Вінниця: Нова Книга, 2003. – 608 с. 
4. Карабан В.І. Посібник-довідник з перекладу англійської наукової і технічної літератури на українську мову. – Част. 1: Граматичні труднощі. – К., 1999.
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1. Do an abstract translation from English into Ukrainian and comment on the translation peculiarities. 
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